Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

tana mldanE-bhUshAvaLi 

In the kRti 'tana mldanE' - rAga bhUshAvali (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
states that he should blame himself only for all his problems and not the Lord. 

P tana mldanE 'ceppukOvale 

gAkanu ninn(A)Da pani lEdurA 

A canuvuna konta 2 palikedavu 

Isuna konta 2 palikdedvu nEram(e)lla (tana) 

C oka vELa ninnu prEma mlra 3 madin- 

(u)nd mand pUlapUjimpucun- 
(o)kavELakOpagind ninnu dUruc- 
(u)NTi kAni rAma tyAgarAja nuta (tana) 

Gist 

0 Lord Sri rAma, praised by this tyAgarAja! 

1 shall blame it on myself only; 
there is no need to blame You. 

Somethings You spoke to me lovingly and, 
somethings You spoke to me angrily. 

Sometimes, seating You in my heart, I have been worshipping You, with 
sacred flowers, with ardent love; 

sometimes, getting annoyed with You, I have been abusing You. 

Hence, I shall blame it only on myself for all the faults; 
there is no need to blame You. 

Word-by-word Meaning 

P I shall blame it (ceppukOvale) on (mldanE) myself (tana) only (gAkanu); 
there is no need (pani lEdurA) to blame (ADa) You (ninnu) (ninnADa). 



A Somethings (konta) You spoke to me (palikedavu) lovingly (canuvuna) 
and somethings (konta) You spoke to me (palikedavu) angrily (Isuna); 

I shall blame it only on myself for all (ella) the faults (nEramu) 
(nEramella); there is no need to blame You. 

C Sometimes (oka vELa), seating (unci) You (ninnu) in my heart (madini) 
(literally mind) (madinunci), I have been worshipping (pUjimpucunu) You with 
sacred (mand) (literally good) flowers (pUla) with ardent (mlra) love (prEma); 

sometimes (oka vELa) ( pUj impucunoka) , getting annoyed (kOpagind) 
with You, I have been abusing (dUrucu uNTi) (dUrucuNTi) You (ninnu); hence 
(kAni) 

0 Lord Sri rAma, praised (nuta) by this tyAgarAja! I shall blame it on 
myself only; there is no need to blame You. 

Notes - 
Variations - 

1 - ceppukOvale- ceppukonavale. 

2 - palikedavu - palkEvu. 

3 - madinund - madinend : As the word 'madinund' is appropriate, the 
same has been adopted. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

F. cFT 

3T. ™ 

cpfcr (?r) 

R. 3TtqT ftF RfT 

(R)R: FFft TFT cRPTTRT RcT (cT) 

English with Special Characters 

pa. tana midane ceppukovale 
gakanu ni(nna)da pani ledura 
a. canuvuna konta palikedavu 

isuna konta palikedavu nera(me)lla (ta) 
ca. oka veja ninnu prema mira madi- 



(nu)nci manci pula pujimpucu- 
(no)ka vela kopaginci ninnu duru- 
(cu)nti kani rama tyagaraja nuta (ta) 

Telugu 

£>. && So£>^ 

€ 5 . b 50 O ^0 §Gc 6 £>©~g£>^ 

£>©“§£>^ ^ 6 (^o)o (&) 
t$. 2 j!d So 6 £o< 5 >- 

(c6o)o!^j ^OS! 2 ^ ^23£oo^£>o- 

(S°)£ g^SbPiS! 2 ^ 0£o^ CSj^do- 

(£b)f| sO CP^DO e^gflcpeo £oeS (6) 

Tamil 

u. f 56 ffT lSs^Got Glffui_|G«[TajQco 

<5[T 3 <56p [§lioffT(ioffTrr)l UGsfl CoCUgJ 3 ljrT 

^9], ffg}j(5i|ioffT Qarrrfjfs uG6Kol<g5^ 3 ei| 

FTsro^ioffT Qasrnrjfs uo 51 Q<g;^ 3 ioi| GfBij((olLD)d )60 (&>) 

a l . Geuerr [£lioffTg}j uGijld lSij ld^I 3 - 

(gu)(&5#l LD(g,<f! y,cu y,gSlLbi_|<3r- 

(Qioffirr)® Gqjgtt Gan^u^ 3 ^#! rfjlisffTgpj §JT 3 0 _ 

(*)0TOTLq_ IjrTLD ^UJn'S^IjrTgD njifg (&>) 

^ejnSG^ QemobsiSlaQamsrTGTT 

2_65T«n65T« @anji) Qerrdieu^ G^OTSuiibldianisuujiijujrT 

^®fTL|i_e5T £leo <9ffl_r51«urri£j; 

QsyguuL|i_6ffT #lsu <g«i_|flio5TrTiij; @rb|i)QLD£b£orTLb 

3)<offTL§Cc3) QffrrdnaSlaQamsrTGrT Gsysror^GiDiueiTifl, 
2_e5T«n«iTffi @anrD Qemsbsu^ G^OTSuubldianisoujLLJiijrT 

Co<oD£^T)GTT^ 2^_6ffTGi>y)<offT^ <5rT<9)<o\) l_S rr ^ ^—GTTGTT^^lioOflGU 
®0£B$; nj6ST LD£U[Tffi<srflio5TrT£b Gljy3uL®ffiQsrT<SOT® LD, 

@0 Gajarxsn, ^OTrT©iQffirr<sror®, e_«n«D65T^ |prbj$u^LiS]0rijG^6ffT; 
ctotGsij, @ijnLDn! ^ujrrsrrijrrffioffTrTd) Gurrrfipu QurbGrDrrGiSffT! 
gmi-SGg QffrrdnaSlffiQamsrTGn GsyswtJlGLDUjeffTifl, 

2_ejr«n«iTffi @anrD Qffnebeudj G^OTSuuSlsbaneuujiijujrT 


^ 65 tlSG^ QerrebaSlaQffirTsrTsrT G£u<sror@Lb - ^ 65 T«n 65 Tffi ©anp Q&rT<sba)G£u<SOT®Lb ctot 
QsuguuL]i_effT - 'Gffirru^gjLeffT 1 GrangiiLb QamsfTGmsurTLb 



Kannada 


d. dd daedde d^&raedd 
ncdda o)^c3c)^d dSedacra 
t9. dda<d)d 2sJe) d e))CL)§d<d) 

dsdad &rad d<£)§d^ ded(da)o (d) 
d. ao£ de'd £>di dedo daed da£>- 

<=< vJ 

(da)^ do^ ^ddo^da- 
(dLra)3 de'd iraedh^ ddo^ drada- 
(da)e| ead era do s^dcra&i dad (d) 

Malayalam 

oJ. (OCT) (21(3(30) 6)sJa^Gd&>0CU6)&J 
COOdBoCD^ (T)l(nmo)CU) oJ0)1 g&jg^coo 
©to. sjcdjqjjcd 6)dft.onra) ojejlOdft.(3cuj 

§00)01)^0) 6)d0oO(TG) oJejlOdBoOOJJ GO)©(6)(2)&J ((G)) 
dJ. 6i£h <20J|3 0)1(TDJ <3(pJ(2 (2l(0 (2(3l- 
(O)j)6T0Ul (26M/1 oJ^SJ oJ^lfflnj;^- 
(6)CD0)dft. GOJg3 Gdft.0oJ0)l6Tajl (DlOD^ (3^- 
(^1^)6031 dft.OO)1 (00(2 (G)^0(f)(Q0&, 0)^(0) ((G)) 

Assamese 

*T. 

c°i^t 

W. C<m 

ppf (W) 

U. ^3^ f%[ C2PT d^"- 

v 

Oj)fo p ^fd?Z j>- (pujimpucu-) 

((7Tt)^> GM C^t^tf^tfe 

(£)Rj (vs) 

Bengali 

*r. 



(^pt 

v5T. FpF 

^pf (TT^COT)^ (vs) 

F. ^3^ C<M f%[ C2PT ^t*T ^F- 

v 

Opfe vjc^T *|%Z j>- (pujimpucu-) 

(CFT)^ CF^T C^Ptf^tfe f^ pF- 

(£)Rj ?rt 5 T p> (S5) 

Gujarati 

H. cl4 hE 4 ^H5\q.C-i 
°LL5<n. PL(?LL)S HpL d§?l 
*i. *t<nct<n. sW uGkkq. 

^i<n. sW Hlakq 4 (hX<i (ct) 

*i. 4is 4oi Pist vLh hI? hE- 

(<j)(p*l H(p*l UCrl hPv^- 

(4)5 4oi 5 \hPlO^ Pl^ §&- 

(%)$d 5LpL ?LH cMl^l/Y <Jcl (ct) 

Oriya 

0- GG G11Q6G 6GQQ6QIQ6G 

\ cx 

GIIQG 0(01)0 GIG 6GQOI 

cx n cx 

21 ’ GGQG 6 'cn'l Qi QGGQQQ 

cx cx cx 

&10G 6QI® QG6QQQ 6GO(6G1)G (G) 

cx cx m. 

0- (39 6QG GG 690 010 00- 

"o, -■ 

(G)i 0@ 90 9Q0G- 

CX Os Os CX CX 

(691)0 6QG 6QI96ra GG GQ- 

^ c- c. 

(0)& GIG 910 GHIGIQIQ GG (G) 



Punjabi 

U. 33 7-fteA 

31^3 fo(33 T )3 ufe Ht^ 

M. d3<g3 ^33 ufe33f 

3t33 ^33 Ufe33f (3) 

3. Go( P33 7-ft3 7-rft!- 

(3)fetr 7-lfetl UH ufiTHV3- 
(^)3 tuPdlfed f33 33- 
(3)fe3 33+ 3HWH 33 (3) 



